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引言
电影电视作品自诞生起就成了一类重要的文化载体，人们

通过欣赏其他国家的影视作品，能够了解其本地的文化特点。
在近些年之中，伴随我国电影电视行业的发展，外国作品的引
进量有了显著提高，因此对于翻译人员的能力要求也有所提
升。在进行翻译的过程中，相关人员理应全面把握影视作品的
基本特色，以此为基础，从整体角度出发，合理翻译，进而保
证最终的翻译质量能够达到规定水平。

一、综合性特点
影视作品涉及的内容有很多，因此本身算作是一类具有

较强综合性特点的视听艺术。在作品里面，对白和真人演绎相
互配合，并附有画面、音乐以及音响效果等，以此呈现在人们
的眼前。因此，翻译人员在对内容进行翻译时，就要全面把握
对白和表演之间存在的联系。毕竟二者属于一个整体，彼此不
能分割，后者不但能够为前者提供辅助，而且还能起到制约效
果，让其不会出现过于超脱的变化。

二、瞬时性特点
早期人们为了获取信息资源，基本上都以书籍阅读为主。

由于书籍属于事物，拿在手中可以反复阅读，即便对某些内容
了解不到位，还可以静下心来仔细阅读。而影视作品并非事
物，通常都是一次性播放。人们在看了部分剧情后，几乎不太
可能重新倒退回去再看。因此，在进行翻译的时候，就需要时
刻贯彻易懂的基本原则，确保最终的译文足够通畅，内容明
了，意义清晰。但需要注意的是，流畅性并非指所有观众都能
看懂，毕竟观众的层次差异明显，理解能力完全不同，对于一
些常识性内容，或许能够快速理解，但面对一些专业性较强的
内容，即便听起来十分流畅，但在短时间内仍然无法完全理解
[1]。

三、聆听性特点
对于聆听性而言，是所有配音译制片都要进行考虑的部

分。毕竟观众主要基于演员的语言表达，逐步理解当前的内
容。因此，语言翻译除了要让人完全听明白之外，还要让其听
得舒服。为此，翻译人员在翻译人物语言的时候，理应尽可能
将其个人身份、个性特征反映出来，并思考如何更好地呈现人
物形象。这样一来，人们在听到某个角色的声音之后，就能大
致了解这个人物的特征，明白其所属的身份，以此推断当前的
剧情。特别是在一些人物较多的戏中，这一部分最为重要。

四、无注性特点
通常来说，在文学作品里面，如果有部分内容的理解难度

较大，往往会通过增加注脚的方式，对其单独解释。然而，影
视作品无法采用这一方法。因此翻译的时候，在尽可能不会对
剧情造成影响的基础上，采用意译、解译以及省略的方式，帮
助观众更好地理解。

五、通俗性特点
影视艺术自诞生开始，本身就属于大众化艺术。除了少数

实验作品外，多数内容都要展现在大众眼前，让其自由观赏。
因此在作品里面，所有语言的使用都要与大众的教育水平保持
一致，确保其听一遍就能立刻听懂。所有的对白都要做到通俗
易懂，在考虑瞬时性特征外，还要考虑作品广阔的受众范围。
语言的使用不能过于追求典雅，变得极为晦涩，很难搞懂。需
要注意的是，所谓“通俗”，并非指“低俗”，也不代表语言
表达极为平淡。所以，最终的语言呈现和翻译人员自身的水平
有着直接关系。

六、简洁性特点
所谓简洁性，指的是影视作品在翻译的过程中，字数使

用存在一定的限制，不能太多。除了少数写实或者记叙类作
品外，绝大多数作品都以对话为主，其特点是以片语句、缩略
句、省略句居多。原语相对偏长，译入语相对偏短，往往会给
人一种极为拖拉的感觉；原语内容偏短，若翻译的语句过长，
则又会给人一种“太赶”的感觉。正是这些因素存在，在翻译
的时候，翻译人员就需要将语言的风格继承考虑进来，通过目
的语，促使观众更好地感受作品的语言表现，体会其中的魅
力，否则会影响正常的观看。

七、融合性特点
所谓“融合性”，主要是指作品中人物的语言表达、音

乐表现以及画面彼此之间会相互影响，同时也能起到互补的效
果。因此，这些因素的联系极为紧密，可以看作是一个重要的
融合体。显然，这和早期的文学作品存在巨大差异。在进行翻
译的时候，不能单纯基于文字本身，还需要将音乐和画面元素
考虑进来，确保最终的呈现更为科学[2]。

八、角色性特点
在影视作品里面，除了旁白没有角色特点外，多数语言都

和角色的特征存在联系。像是年幼的儿童通常较为活泼，语言
使用充满了童趣；执法人员因为工作的原因，语言使用较为严
肃；老年人则语速相对偏慢，语言使用充满哲理。这些特点在
多数作品中都有表现，所以翻译人员就需要对此进行考虑。

九、文化性特点
“文化”能够看作是人类精神文明的重要表现，涉及的

内容有很多，包括艺术、习惯、风俗、道德以及社会关系等。
对影视剧来说，其并非只是影视内容的表达，同时也是文化内
容的传播载体。如果作品的语言表达不够合理，应用方式存在
缺陷，很容易影响作品的最终呈现，使得内容传递变得苍白无
力，影响了人们的正常观看。

十、口头性特点
多数文学作品主要依靠纸张进行表达，读者通过视觉感官

获取信息。而影视作品的信息主要依靠人物的嘴巴展现出来，
观众需要依靠听觉感官进行信息获取。由此看出，观众在进行
作品欣赏的时候，需要双重感官同时作用。为此，当语言内容
和画面一起出现的时候，语言的形象性以及生动性就变得非常
重要。通过使用一些较为口头化的语言，观众就能在较短的时
间内理解当前的内容，明白各个人物之间到底在说些什么，进
而能够理解全剧的剧情[3]。

十一、结束语
综上所述，影视作品的翻译和早期文学作品有着巨大差

别。在翻译的过程中，翻译人员应当全面把握影视翻译语言的
主要特点，合理应用各类技巧，确保最终的呈现和演员高层次
吻合。这样一来，作品的表达效果就会提升。人们在观看作品
时，就能在短时间内立刻获得相关信息资讯，体会作品的魅
力。
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 关于影视翻译语言的特殊性的研究
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[摘 要]相对于文学翻译，影视翻译语言与之存在多方面特殊性。因此，相关翻译人员在进行作品翻译的时候，理应做到全

面考虑，基于特殊性本身，深入研究，以此保证最终的作品有着较高的翻译质量。
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